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To tpavpa otn petadppacpevn matdikn Ko epnpkn
Aoyotexvia: The Book Thief

NikoA£tta Kopka

Aplototédeto MNaveniotiuto Osooadovikng

NepiAnyn

Jtnv nmapouoa gpyacia mpayuoTonoleital cuykpLtikn PeAétn tou BBAlou The
Book Thief koL tng petddpacng Tou ota eAANVIKA Kol oTta YaAALKA. MExpt oAU
MPOoGATA TPAYLKA YEYOVOTA, OMWG £lval To OAokaUTwHa Tpoceyyllovtav UE
MeyAAn apnyavia otnv matdikn kal ednpLki Aoyotexvia, evw oL ekSotikol olkot
ovtetwridav to SiAnuua tng uMoXpPEWaoNnG TNE TOPOUCIOCNG TNG LOTOPLKAG
oAROeLag amo TN pia Kot TG MPOooTtABEeLaC VO NV TPOULOTICOUV TOUG AVAALKOUG
QVOYVWOTEC amd TV AAAn. 2toxo¢ tng epyacioc sival n Stepelivnon Tuxov
Stadoponoljoewy Kal TPOCAPHUOYWVY TOU £pyoU KATA tn PeTadopd Tou amnod ta
QYYALKA ota €AANVIKA Kal oTa YaAALKA MECQ QO T OUYKPLTIKA UEAETN, N
Slepelivnon LETAPPAOTIKWY OTPATNYLIKWY TTOU ULoBeToUVTAL KaTd tn Sladikacia
™G Metadpacng, eotialoviag otn MPeTadopd TOU TPAUHATOE amd E€va
TIOALTLOMKO cUOTN O OE £va AANO KOL GUVAYOVTOG CUUTIEPACLATA YL TOV TPOTIO
LE Tov omoio to Tpalpa mpooeyyiletal otnv ekdotote £0vikr Aoyotexvia yla
avnAikoug.

Négerg-kAeldLa: Metadpaopévn nadiky ebnpikn Aoyotexvia, H kKAédtpa Twv
BBALwv.

Abstract

In this paper we will deal with the comparative study of the book The Book Thief
and its translation into Greek and into French. Translating for children can be a
difficult task and a more demanding process than translating for adults. This is
mainly due to these three parameters: (a) the asymmetry of the entire
translation process: adults translate works designated for children and young
people; (b) the agency of intermediaries who exert pressure on the translator to
observe taboos or follow educational principles; and (c) the limited knowledge
and experience that children and young people have about the world. In addition
to that, tragic events such as the Holocaust have been approached with great
bewilderment in children's and adolescent literature until recently. Publishing
houses faced the dilemma of having to present the historical truth on the one
hand and attempting not to injure juvenile readers on the other hand. The aim
of this paper is to investigate any variations and adaptations of the book The
Book Thief in its Greek and French translation through the comparative study and
explore the translation strategies adopted during the translation process. More
specifically, this paper focuses on the transfer of the trauma from one cultural
system into another and aims to come to conclusions about how the trauma is
approached in each national literature. The reason for choosing this book as a
research material is twofold: a) its great resonance, which is reflected both in
sales and acceptance by the readers in many countries as well as in its
cinematographic transfer; and b) the issue that it deals with, namely war, trauma
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and the Holocaust. The examination of this paper was based on Newmark's
theory and Venuti’s model about translation strategies for culturally charged
elements. A translator, when translating a literary text, balances between the
strategies of "foreignization" and "domestication", as Venuti calls them.
Domestication is the strategy of making text closely conform to the culture of the
language being translated to, which may involve the loss of information from the
source text or the simplification of cultural elements. Foreignization is the
strategy of retaining information from the source text, and involves deliberately
breaking the conventions of the target language to preserve its meaning. The
choices that translator makes between these two strategies allow us to
understand his aim, whether, in other words, he wishes to remain faithful to the
original work or obtain greater translation freedom and give greater weight to
the communication value of the produced work. The study of the The Book Thief
in its source language and its translations illustrates clearly that the strategy
adopted overwhelmingly in the translations of the book into French and Greek is
foreignization, while the strategy of domestication was present in limited parts
of the novel, mainly for aesthetic and literary reasons. However, in a closer look,
we noted that the Greek translation proves greater freedom in its approach and
we would still say, a more exonerated look of the past. Literature, as a reflection
of the cultural reality in which it is produced and reproduced, can sufficiently
offer valid presumptions on social and cultural phenomena. Thus, the Greek
translation leads us to the conclusion that Greek society presents less disguised
defensive cultural reactions upon the Holocaust comparing to the French and
Australian.

Keywords: Translated children’s and adolescent literature, The Book Thief.

Eloaywylka

Metappalovrac yia natdia

‘Eva AoyoTexVLKO Keipevo yla avnAikoug, mpv akOun Gtaoel ota XEpLa Toug, £XEL
TEPACEL ATIO Pl aAUGLSA EVAALKWY «TOpolyOVIWVY», oL omoiot cupBdarlouv otnv £kdoon
€vog BLBAlou, Omweg eival oL cuyypadelg, oL emMUeAnTEG, oL EKSOTEG, OL YOVEIG Kal oL
ouyyeveic. Me dAAa AoyLa, €va Ttaldi Sev sival moté eAelBepo va eTuAéCeL TL Ba Slafaoel.
Elvatl n evAAikn omtiky koL BoUAnon mou SLapopdWVEL, EMOUEVWG ETUAEYEL HECA QO
TolkiAeg Stadikaoieg, Ta BLBAla mou Ba Stafdcel To aviAlko Kowo avayvwotwy. Otav,
HaAlota, avadepOUaoTe otn petadpacpévn maldikn Aoyotexvia, LEoa O QUTH TNV
oAuoida Twv evAALKWY avBpwWMVWV TOPAYOVIWY TPooTiBeTal Kol 0 PeTadpATTHS, O
omoilog €xel tn duvatotnta vo EMEUPEL OTO OPXLKO KELUEVO Kol va TO UTOBAAAEL o€
KOLVWVLKEG KL TIOALTIOULKEG VOPLLEC TOU S1KOU TOU TIOALTLOMLKOU cuaTtrhpatog (Nikolowski-
Bogoloff, 2009).

JUpdwva pe tnv Tina Puurtinen évag petadpaotng matdikng Aoyotexviag €xel
ouxva peyohUtepn eheuBepia va emépPel oto apyikd keipevo amd otL évag HeTodpaoTh(
Aoyotexviag yia evnAikoug mpokeLpévou autd va evowpatwBel oto Aoyotexviko cuotnuo
Tou ToAltlopoU-otdxo (Puurtinen, 1994). Auth n petadpaotikr eAeuBeplo emiTpénel
0TOUC HeTadPpaOTEG TTAUSIKAG AoyoTEXVIOC VO EKUETOAAEUTOUV TTOLKIAOTPOTWG TA KELHEVA
umokouovtag os KaBodnyntikéc apxEéG Tou adopolv TNV AUTOELKOVA TNG TIOLSIKNG
Aoyoteyviag. Mpooapuolouv, SnAadn, To KELUEVO, WOTE AUTO VA KATAOTEL KATAVONTO Kall
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Xpnotuo oto matdi avaloyo HE To TL Bewpeital and TNV Kowwvio «KaAO yLo To Tadi»,
OAAG mapAAANAQ TPOoCcaPUOTOUV TNV TTAOKI), TOUC XOPOKTAPES KL TN YAWOooo oTo eminedo
KOTOVONONG KAL OVOYVWOTLKAG LKAVOTNTAag Tou avnAikou (Shavit, 1981, o. 197 om. avad.
oto O’ Sullivan, 2010, o. 185). MoAAEg dopég paAlota, cUpdwva e TN Puurtinen, éva
LETAPPACHUEVO TIALOLKO AOYOTEXVIKO £PYO EVOWUATWVETAL O TETOLO BaOuod otnv €6vikn
Aoyotexvia Kal xaipel LeyAANG avTamokpLong mou 8ev Aeltoupyel MAEoV WG LETAPPACUQ,
oAAQ WG Kelpevo Tou MoALTlopoU-Tinyn (Puurtinen, 1994, o. 84).

210 BBAio tng Translating for Children n Riitta Oittinen kaBlotd cadég OtTL Katd
TN UETAPPACT AOYOTEXVIKWV KELUEVWY YLa TTALSLA oL aVAALKOL avayvwoTeg Ba mpeneL va
avTuetwnilovtal pe tnv Sla coPapdtnta TMOU OVTLUETWII(OVTOL KOl Ol €VAALKEG
(Oittinen, 2000, 0. 41) kal OTL N YPOUMN QVAUECA OTNV TPooTtacio Tou malSlkou
QvVayvwoTLlkoU KowvoU Kal tng Aoyokplolag eival ducdiakputn. H petadopd evog
AoyotexvikoU Kelévou yla maldid, and pla yh\wooo os pia dAAn, dev mapapével povo
YAwoolkr, oMd kuplwg moATopikn, Kabwg ouvemayetal petadopd amd Eva
YEWYPADLKO, TIOALTIOULKO, TIBAVOTNTA KAl XPOVIKO, MAdioo og éva dAlo. Ao auTo To
npiopa, N petadppacpévn maldikr Aoyotexvia £Xel eyyeVWE SLOMOALTIOULKH AglToUpYia
Kot Slvel Tn SuvaTOTNTO OTOUG AVAYVWOTEG TNEG VAL CUVAVTAOOoULV, va TalldéPouv Kal va
YVWPLOOUV 0OVOIKELEG, TLOAVOV, TOAITIOUIKEG TIPAYUATIKOTNTEG KOl vo avormtuxBet
SlaAeKTIKN oX€0n Ue autEg (Pascua, 2003).

MapOAo TIOU N MPOKTIKA TWV UETOPPACEWY YIVETOL CUOTNUATIKA KOl HAALOTO
OUMTTTITEL pe TNV podikn tapaywyn BBALwv yla maidid, tov 190 awwva, to eviladEpov
yla Tn HEAETN TNG LETAPPACUEVNG TTALSIKAG AoyoTexviag avamtuxbnke Alyo HeTd Tov B’
Naykoouto MoAepo, to 1953, petd tnv idpucon tNg LN KEPSOOKOTIKNAG opydvwaong IBBY
(International Board on Books for Young People) amnoé tnv Jella Lempan, n omoia ixe wg
oTOXO0 TN SLAMOALTIOWKN EMKOWVWVia HEow TNG Aoyoteyviag (FTaBpinAidou, 2010, o. 190).
Me onuelo ekkivnong &ladopoug mpoPAnuaATiopolg, mou adopouv INTAHATA TNG
petadppaotikig Stadikaciog, Statumwdnke To 1978 and tov topanAwvd Itamar Evan-Zohar
n «moAucuotnukn Bswpla» (Polysystem Theory), cUpudwva pe Tnv omoia n Aoyoteyvia
amote)el éva cUvolo amoé cucTAaATa, £va TOAUCUOTN LA, OTO OTIOL0 GUVUTIAPXOUV TTEPAV
Tou AoyotexVikoU Kal AANQ CUCTHUOTA, OTIWC TO OLKOVOULKO, TO TIOALTLKO, TO LOTOPLKO, TO
KOLVWVLKO, TO TIOALTLKO, TO EKTALSEUTIKO K.G. AVAUECO OE QUTA TOL CUCTALATO 0.OKOUVTOL
ouveXws aAAnAemdpdoelg Kat Snuloupyolvtal AAAOTE OXECELG oUVEPYACLaG kol AANOTE
TO £va cUOTNUO KUPLAPXEL TTAVW 0TO AANO ATOKTWVTAC KEVTPLKH B£0n, KAl auTo To omoio
Kuplapyxeitat, Aappavel mepidepelakr) B€on. Me tov i6lo tpdmo, n petadpacpévn
Aoyotexvia amoteAsl koL auTH €va cUoTNUO LEGA 0TO TTOAUCUOTNO TNG AoyoTEXVLOC Kall
OéxeTal emppoéC amd Ta GAAO CUOTAUOTO I OOKEL EMPPOEG O AUTA HECA OTO
noAuovotnua (Even Zohar, 1979, 1990 6. avad. oto FaBpinAidou, 2011, o. 39).

H moAucuotnuiky Bewpla emMnpéace Kol TIG «TEPLYPOUPLKEG HUETADPOOTLKES
omoubég» (“Descriptive Translation Studies”), ot onoleg avamntuxBnkav to 1995 and tov
Toury kot e€fetdlouv TO TOPOYOUEVO KE(UEVO-OTOXO OTNV  TOALTIOMLIK  TOU
npaypotikotnta (Dukmak, 2012, oo. 7-11). EpeuvnTikdg Toug otdxog eival n meplypadn
TWV GALVOUEVWY TNG LETADPOONC OTIWE AUTA YivovTal EUMELPIKA aVTIANTTA, KaBloTouy
oadEg OTL N petadpacn Sev amoTeAel ANMOTEAECUA TUXALWY TTABNTIKWY TAPAYOVIWVY KoL
urnootnpilouv OTL UTOKELTOL Ot LOEOAOYLKOUG KOl YAWOOLKOUG Tieploplopouc (Lathey,
2006, 2010- Meek, 2001 Oittinen, 2000- O’ Sullivan, 2010- Pinsent, 2006). Autég ot
Oewpleg¢ OUVETEWVOV WOTE TO EPEUVNTIKO evlladépov va petakwvnBel omd to



To tpadpa ot petagpaocpévn nadikn Kat epnPikr) Aoyotexvia: The Book Thief 147

KEIUEVO/TIOMTIOUO-TINY  (MPWTOTUTIO  KEIMEVO) OTO  KEIWEVO/MOALTIONO-0TOXO
(6eutepoyevég/petadpacpévo Keipevo) Edkotepa, Opwe, otnv matdikry Aoyoteyvia
UTIELOEPYOVTOL KOl TIOLSAYWYIKEG oKoTOTNTEG. Ooov adopd tnv maldikn Aoyotexvia n
Stadkaoia petadpaong tng emipoptiletal pe évav peyalvtepo Babuod SuokoAiag yla
Toug Adyoug mou amnaplBuei n Katharina Reiss (om. ava¢. oto O’ Sullivan, 2010, c. 187):
o) OoTnV ooUPMETpiot OAOKANPNG TNG HeTadpacTIKAG Sladkooiag: oL eVAALKECS
petadppdlouvv €pya Tou ypadtnkav ylo madld kot véoug, B) otoug ¢opeig mou
SlapecohaBolv Kal ackoUV Tiieon oe €vav PETadpAoTH ylo Vo £(VOL TIPOOEKTIKOC UE
B£pata TopmoU 1 TadaywyLkEG apXEC KOL Y) OTLG TIEPLOPLOUEVEG YVWOELG KOL EUTELPLEG
TWV TIALSLWV KOL TWV VEWV OXETIKA LE TOV KOOUO.

Autol oL mapayovteg mou avédepe n Reiss amoteAoUv HEPOG TwV SUCKOALWV Kot
TWV HETAPPACTIKWY SIANUUATWY LE TOL OTIola EPYETAL CUXVA QVTLUETWITOG O LETADPOOTHG
™G moudikng Aoyotexviag Me tov 0po PeTadpaoTikéG Suokolieg avadepopaote, ota
TIOATIOUIKA  GOPTIOPEVA ONUEll TOU TPWTOTUTIOU  AOYOTEXVIKOU KELUEVOU, TIG
TIOALTIOULKA. HOPTLOUEVEG EVVOLEG, TLG TIOALTLOMKEG AEEELC, TOUG TTOALTIOULIKOUC EVOELKTEG,
To TOAITOULKA 6sohoynpata (culture-specific elements, culture-bound concepts,
cultural words, désignateurs culturels, culturémes), omwc €xet emonuavel o Newmark
(1988, 00. 94-103). O petadpaoThG TWV AOYOTEXVIKWV KELLEVWY OTOXEVEL OTNV UTEPBaon
QUTWV TWV UETAPPACTIKWY SUGKOALWVY TIOU TIPOKUTITOUV AOYW OUTWV TWV TIOALTIOULIKA
doptiopévwy onpeiwv, alhote pofarlovtag kKot AAAOTE GUYKAAUTITOVTAG TA OTOLXELD
™G £€€vng YAwaooag Kot Tou ££vou ToALTLopoU. Ot eTAOYEC TOU HETOPPATTH, TIOU CUXVA
UTTOLYOPEUOVTOL TOGO Ao TNV KATEVOUVTpLA VPO TOU €KSOTIKOU TOU 0ikou 000 Kal
OTtO TO TIOALTIOMLKO TOU MAQOLO, Lo Tn SleuBETnon Twv PeTaPPaAoTIKWY SuoKOALWVY ival
€VOEIKTIKEG YLOL TN OTPATNYLKK TIOU EMIAEYEL OTH UETADPOCH TOU KELUEVOU TOU.

B’ Maykooutog moAeUo¢ kat To Tpauua otnv matdikn Aoyoteyvia

Jupdwva pe tn Lydia Kokkola, oto BiBAlo tng Representing the Holocaust in
Children’s Literature, to ONOKQUTWLO GE OXECN LLE OTIOLOGNTIOTE AAAO LOTOPLKO YEYOVOG
elxe amaocyoAnoet Ayétepo v mawdikry Aoyotexvia (FappinAidou, 2013). Enpene va
TIEPLUEVOULE PEXPLTN SekaeTia Tou 1980 yLo va OpOTNPHOOUE TIEPLOCOTEPEC EKSOTLKEC
TipooTdBeLeg Aoyotexvikwy BLBALwV yla maldid, to omola yvwatomnololv to OAokaUTwa
Kol TI¢ oUVETELEG Tou (TaBpinAidou, 2013), UEXPLG OTOU TIAPATNPICOUKE TO EE£OTIAOUO
AOYOTEXVIKWY Kal BewpnTikwy £pywv yla tn Aoyotexvia tou OAloKautwuatog tig Suo
televtaieg dekaetieg. To KuplOTEPO epwtnpa doov adopd tn matdiky Aoyotexvia mou
QTTELKOVI{EL TPAYLKA LOTOPLKA YEYOVOTQ, OTMWC Eeival oL TOAEUIKEG CUPPAEELS Kol
Yevoktovieg, gival €dv Katadp£pvel va mMAPo MAPOUCLACEL PECW TNG HuBomAaociog Tig
TIPOYHOTIKEG SLOTACELC TOUC 1 €Av TpoPaivel oe e€opdAuvor] kal e€ldavikevuon Toug,
S6e80UEVNC KAL TNC UTTIOXPEWGNG TIOU EXEL N LOTOPLKN HUBLoToploypadia va sival Lotoptkd
akpBnc (fraBpinAidou, 2013, 2017). Me onueilo ekkivnong autd to epwtnua, n Hamida
Bosmaijian oto BLBAlo tnG Sparing the Child: Grief and the Unspeakable in Youth Literature
about Nazism and the Holocaust (2003) ocupmepaivel OTL O QUTEG TIG EKOOTIKEG
TLPOOTIABELEG UTIAPXEL QMO TN JLa N MPoBeon LeTtadopdg TNG LOTOPLIKAG aAnBeLag oToug
avnAikoug kot amd TN GAAN TMAsupd n amokpun evog PEPOUG TNG EKTOONG TNG
TPAYLKOTNTAG Tou OAOKQUTWHATOC yla Tn amoduyn TOU TPAUMATIOHOU TWV HKPWY
avayvwotwv (FfaBpwinAidou, 2013). ' autd amaviouv Bewpntikol TNG TALOIKAG
Aoyotexviag emionuaivovtag 4Tl To TPayLko moape OOV odelAouEe va TO KOLVOTIOL|OOU UE
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ota maldld, ylati n yvwon tng Lotoplkng aAnBelag Ba ocuvteléosl otnv amoduyn
HEAAOVTIKWVY 8lwv AaBwv kot otnv mpofoAn avtilipewv pe nBwkn afla (Bear, 2000-
Goodenough & Immel, 2008 KavatcouAn, 2014).

Oocov adopad tn petadpacpévn maldiki AOyoTEXVIO TO EPWTNLLO TTOU TiBeTAL €lval
€AV TO HETADPOOUA YLO TIALOLA OTELKOVIIEL IE TOV (L0 TPOTO TO TPAUUATIKA YEYOVOTO
TIOU QIELKOVI{OVTOL OTO TIPWTOTUTIO KEIEVO i} EAV TIOALTIOULKEG CUVIOTWOEG eMepBaivouy
otn Sladkaoia tng petadpaong kot pEpouv va 1o EOUAAUUEVO OMOTEAECHA. AUTO TO
epwtnua eival kaiplo, SLOTL amod to €va MOALTIOULKO TteptBarlov os éva AAAo SladEpel n
OQLUTOELKOVA TNG TIOLSLIKAG AOYOTEXVIOCG OXETIKA LLE TO TPV KaL TO TL Bewpeital cwoto va
mapouclaletal otoug avnAikoug. Mo Tapddelypa, otn HUETAMOAEULKN ItaAia, n
Aoyotexvia Tou adopolos ToAEUoug, L&eohoyieg Kkal Bavatoug mapouacialoviay
TMEPLOOOTEPO WG TapapuBwa (Sezzi, 2010, o. 197), evw 10 B£pa Tou TOAEHOU
armodeuyoTav ano 0Aoug Toug ekSOTIKOUG oikoug otn Aoyotexvia yla avnAlkoug PeTa to
1945, al\a kat apyotepa (Graham, 1998, c. 78).

Ao TNV AAAN, Ba ipémel va AapBavoupe uroPLy OTL EXEL onpacio Kat n NALKLOKNA
opada twv avnAikwy otnv omola ameuBUvVeTaL TO AOYOTEXVLKO £py0, AAAA KOl TO YEYOVOG
OTL OoTN AOYOTEXVLQ, O SLOXWPLOUOC AVAUECO OTNV AOYOTEX VIO TTOU ameuBUVETAL O€ TaLSLA
Kot otn Aoyotexvia yla epriBoug amoteAel amo pPovo Tou apdAEYOUEVO KOL TIPOBANUATIKO
B£pa. OxL uovo, emeldn oL TPOTOoL Tou N KABEe Kowvwvia opilel TV matdikn nALKia KoL tTv
edpnPeia mokilouv Kol amoteAoUV KOWWVLKEG CUMBAOELS, AN TTapAAAnAo SLOTL €XEL
SlatunwOel n armoPn amod KAmoloug PEAETNTEG, Omwg N Kathryn James, 0Tt 0 SLoXwpPLOUOG
oUTOC KoBopiletal amd Kavoveg ayopag Kol ETAOYEG TTWANCEWY TWV EKSOTIKWY OLKWV
(James, 2009, 6. 5). IXeTIk& Pe auto To B€pa n Roberta Seelinger Trites avad£pel otL 0
Bavatog eival to sine qua non Bépa tng ednPikng Aoyotexviag kal o KaBoploTikdg
mapayovtag mou Slakpivel TNV maldiki anod tnv ednPikrn Aoyotexvia. IToug HKPOUS
aVayvwoTeg, o Bavatog Kal To TEVOOoG OVAKOAUTTETAL UOVO PECO amd to Bdvato
TIAMOUSWV 1 KOTOWKLSLWY, evw otnv ednPLki Aoyotexvia To O£pa aUTO ETEVOAPKWVETAL
TAéov HEoa armo Tov Bavato evog yoviol, adepdou A kot dikou (Trites, 1998, 0. 118).

ZTOX0G Kot UALKO e€€taong

ZTOXO0C TNG £pEUVAG Elval LEOW TNG OUYKPLTIKNG HEAETNG Tou BLBAlou The Book
Thief kat Tng peTadpacn TOU oTNV eAANVLKNA Kol YOAALKN) YAWOOQ, VA EVTOTLOTOUV TUXOV
HeTadpaOoTIKEG TapeUPaocel elblkOTEpA ota onueia ekeiva, OmMou yeyovota NG
e€lotopnong ocuvdéovtal pe to Tpalpa, Tov Bavato, TNV aypldTnTo Tou MOALUOU, Al
Kol to Stadopa MOALTIOpLKA oTolxeia. MBavov, autd Ta onpeia vo cuvioTouv SIARppaTa
YLl TOUC LETADPOAOTEG, YLOL TNV OVTLUETWIILON TWV omoilwv Ba Xpelaotel evdexouévwe va
KataduUyouv o PETAPPACTIKOUG EALYHOUC KAl va avomtUEouV KATOLEG OTPATNYLKEG
HeTAdpacong, otig omoieg Ba gotidooupe. OL Adyol yla Toug omoloug emAEXBNKe TO
ouyKeKpLUEvo BLPALo eival SVo: a) n PeydAn TOU amAxXnNon, N Omoia AMOTUTIWVETOL TOCO
OTIC TIWANOELG Kol TNV amodoxy amd To Kowo ot TOMEG Xwpeg 000 Kal otTnv
Kwnuotoypadlki tou petadopd kat B) to Opa mou npaypoteletal, SnAadn o moAspog,
Ol TPAUMOTIKEG EUTIELPIEG WC ATOPPOLA TWV KTNVWSLWY TIOU TPAYHOTONOLWONnKaV oTo
OVOUA Tou Kal Ta Bupota tou OAoKQUTWHOTOG, Bepatoloyleg mou UEXPL Mpoodata
npooeyyilovtayv pe apnyavia otnv naldikn kal epnpikn Aoyotexvia.
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To BBAio The Book Thief pag petadépel otn Meppavia to €rog 1939, otav n
dekaypovn Alleh Pptavel oto omitt Twv BeTwv TNG yoviwy, adou £XEL AvVAYKAOTEL va
amoxwpLotel Toug BLoAoyKOUG TNG, TTOU KATASLWKOVTAL AOYW TWV KOMUOUVLOTIKWY TOUG
TMENOLBNoEWV. TNV KALVOUPYLA TNG KATOLKIO AVOKAAUTITEL TNV AyATTN TNG YL TLG AEEELG KOl
ta BLBAla, mepvael TG PHEPES TNG e Tov diho NG Pouvtl kat Tov Mag, tov EBpaio mou
KPpUBOUV OTO UTIOYELO TOUG, EVW OCXOAELTAL HE Lo TIapAEevn SpaotnploTNTA: TNV KAOTN
BBAiwv. KaBwe amoktd ohogva Kal Kolvoupyla, o TTOAEUOG cuveyilel vo AIMAWVETOL OTNV
Eupwrn, ol EBpaiot katadlwkovtal Kal o8nyouvIal o€ oTPATONESA CUYKEVIPWONG, EVW
arnd 1o 1943 Eekwvouv ol BouPapdiopol otn Meppavia. H Allel, wg éva dAAo Bupa tng
oKANpOTNTAC TOU MOAEHOU, Ttapatnpel Toug yeltoveg, Toug dihoug TNC Kat, wg VoTaTn
anmwAELQ, TOUG yoveig Tng va neBaivouv mpotou AneL o MOAEUOG.

To BLBAio The Book Thief ypadtnke ota ayyAlkd anod tov Markus Zusak, ek660nke
npwtn ¢popd to 2005 otnv Auotpalia amnod tov oiko Picador, evw €xel petadpaotei os 40
YAwaooeg, cupmepAapBovopévwy tng EMNVIKAG Kal TnS YOAALKAG. H eAAnvikA petddpaon
nipaypotonol)dnke amno tnv Kwotia KovtoAéwv kal ekd60nke amo tov oiko Wuyoylog, To
2008, evw mAfov Bpioketal otnv 11n €kdoon. H yoAAkn petdadpacry tou BiBAiou
npayparonolndnke to 2006, amd t Marie-France Girod kot ek806nke amod tov oiko,
Editions Oh!, evw akoAolBnaoav Swdeka akopn ekdooelg Tou BiBAilou, pe TV TeAsuTaia
va €xeL mpayuatorowinBel amd tov oiko Pocket Jeunesse. Exet evbladépov va
OXOALACOUHE OTL Ol TIPWTEC £KOOOEL; OE OUTEC TIG TPELG XWPEC eixav SlodopeTika
e€wdpulha, pe tnv KABe sikovoypadnon va Sivel Eudaon os SladopeTikd otolxela Tou
puBlotoprpartoc. H ayyAkn amelkovile Eva VTOULWYVO, Ttalyvidt Le To omoio acyoAloutav o
PoUvTL Kal (0w w¢ cUUPBOALOUOC TNC AAUCLOWTAC KOTAOTPODNAG KTLPLwV Kal avOpwrvwyv
{wwv PeTd Toug BopPapdlopous, n YaAALK: amelkovile T $pyolpa VOC KOPLTOLOU TIOU
kpatdetl éva BLBALo, evw N eAANVIK €iXe UIOBETACEL MO TILO CUVOLOONUOTLKA OTTTLKN,
napouoLalovtag £Va TPOUOYHEVO KOPITOL UMpooTd o SU0 OTPATIWTEG, TIOU £dhepav T
oBAOTIKA. OTO MMPATOO TOUuC. Metd, OpwWG, TNV KukAodopio TNG KWNUATOYPOPLKNG
petadopdag tou BiBAiov, To 2013, oL ekddoelg MoOU akoAoUBNoAV O QUTEC TIC XWPES
uloBétnoav OAeg TNV 8la pwtoypadia TOU KOPLTGLOU TTOU MPWTAYWVIOTNOE 0TV Tavia
LLE OTOXO TNV TPOCGEAKUON TOU eVOLADEPOVTOC TWV OvVayvWoTwy. EEGANOU, N avaykn ylo
S1eBveic ouvepyaoieg £xel wg amoTéAeopa Kat pia Stebviotiki xalapotnta, 6cov adopd
TIG ELKOVOYPADNOELG KAL TIC AOYOTEXVIKEG LETADPACELG YEVIKOTEPA. TUXVA, OL ekdoTLKOL
oilkol amogpelyouV TOALTIOTIKEG avadopEC TTIOU UIMOPEl va TIPOKAAECOUV EVTUTIWGON WG
Eéveg ota eEwduAla twv BBALwV kat otnpilouv éva idoc AoyoTtexviag eUTPOCAPHOCTO
Kal oUpdwvo pe TIc TpodlaypadEég Kal Ta Kpttipla tng dieBvouc ayopdc (O’ Sullivan,
2010, 0. 242)

‘Eva @AAo onpelo mou mpEnel va TovioBel elval n nAwlokn opdada otnv omnoia
areuBUvetal to BLBALO OTIG TPELG AUTEG XWPEC. TNV AuoTtpaAia, 6w Kot otn MNAAla to
BBAio Bswpeital katdAAnho wg young adult book/ roman pour jeunes adultes &nAaédn
yla Tnv nALKLokn kotnyopia anod 18 éwg 25 xpovwy, evw otnv EAAASa €xel mpowOnBel otn
oclpa "Muéida’ ya edpnpPoug kat evAALKeS amo tov ekSoTikd oiko Wuyoylog, dnAadn yia
QVayVWOTEG amnod 14 eTwv Kol Avw, €va otolyeio To omoio kablotd tnv avalntnon Tuxov
napePPAacewv akopn mo evdladépouaa, epooov aneubUvVeTaL 0g EVa TILO EUPU NALKLOKO
KOO, 660V adopd TNV EAANVLIKA ayopa.
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Me0Bobdoloywkég NMpooeyyioelg

H eg€étaon tou Bfpatog umootnpixBnke amd tn Bewpio Mou SlaTUMWOoE O
Newmark kat to povtého tou Venuti yla TIG HETOPPOAOTIKEG OTPOATNYLIKEG YA TIG
TIEPUTTWOELG TWV TIOALTIOULKA dopTiopévwy onueiwv. O Newmark (1988, oo. 94-103)
OLEKPLVE TLG TIOALTLOULKEG KATnyopleg mou pnopel va amoteAécouv SUoKOAA SLaxelpiola
otolxela ylwa tov petadpaot) wg €€NG: Ta otolxeio olkoAoyiag, 0 UALKOG TIOALTLOMOG
(avtikeipeva kal mpoidvta kaBnueplvAg Xxprnong &vog TOALTIOMOU, OAAA OXL TOu
TIOALTLOUOU-0TOX0, UAPKEG, $aynto, pouxa, SpOUOoL K.G.), O KOWWVIKOG TIOALTIOUOG
(epyaocia, eAevBepog xpovog Kal SpaocTNPLOTNTEG TNG KABNUEPLVOTNTOG), OPYAVWOELC,
€0ua, dpaotnplotnteg, SLadlkaoieg, €vvoleg, KWVNOoeLg Kol ouvhBeleg. Ooov adopd T
petadpaon NG TAlSIKAG Aoyotexviag HeTAdPACTIKEG SUOKOALEC pmopolV va
OTOTEAECOUV OKOUN avodOpEC OTNV TPOCWILKOTNTO KOL TN OUpmepLdopd TwV
XOPAKTAPWY, OWE N ofouaAlkotnTa N anelBopyia Twv avAALKWY NPWWV, OTLG GUOLKEG
AeLtoupyleg Tou avBpwTvou cwHatog, Omwe N adodeuon kat GAAeC popdEG KEvwong
OKOUA Kal To XloUpop Kat n xprion xudaiag yhAwaooag rj apyko (O’ Sullivan, 2010, oo. 201-
218). O Lawrence Venuti elorjyaye toug Opou¢ «olkelomoinon» (domestication) kat
«€eviopoc» (foreignization) oto BLBAlo tou The Translator’s Invisibility, To 1995, yia va
nieplypaet Tig U0 PBaoLKEC oTpaTNYIKEG HeTddpaon. OL oTpatnylkEG auteg Sev eival
QTTAWG HETOPPACTIKEG TEXVIKEG, AAAG adopolV TO HETAPPACTIKO EVEPYNUA OTO GUVOAO
Tou Kol enmnpedlovtol amd SLadopoug KOWWVIKOUG, OLKOVOULKOUG Kol TIOALTIKOUG
napayovrteg (Fpappevidng, 2009, o. 123).

OL OTPATNYLKEC TOU «EEVIOHOU» KOl TNG «OLKELOTIOINONGY», OTWC TIC OVOUALEL O
Venuti, mou akoAouBel évog HeTadpaOTAC KATA Tn HETAdpAOn €VOC AOYOTEXVIKOU
KELWLEVOU, HOG ETITPEMOUV va avtiAndBolpe tov otdxo Tou HeTadpOoTr], KATA TOCO,
onAadn, emBupel va Helvel TILOTOC OTO TMPWTOTUTIO £pyo N va AABel peyoAUTepeg
peTtadpaoTikéG eAeuBepieg kot va Swaoel peyaAUtepn BopuTnTa TNV EMIKOWWVLOKN agia
TOU TAPAYOUEVOU £PYOU.

Q¢ owelomoinon evvoel TNV TPOCOPLOYN TOU KELUEVOU-OTOXO OTO OLKELQ Kol
anodektd dedopéva Tou TOALTLIONOU-0TOXO Kal, avtiBeta, Eevomoinon lval n dwatrpnon
OAAOTPLWY TEKUNPLWVY TOU TIOALTLOMOU-TINYN. H olkelomolnon o€ KATIOLEG TEPUTTWOELS
elvat n evéedelypévn HeTadpaoTIk oTPATNYLKN, EL6LIKA otnv maldik Aoyotexvia, wote
va ylvel Katovonto to mAaiolo avodopdg. 2e GAAEC MEPUTTWOELG LOPTUPA EBVOKEVTPLKN
petadppaotiky StaBeon. H tpomomnoinon dedopévwy evog BBAiou mou avadépovtal o
HLO. XpOVIKA Teplodo kol N petodopd Toug ot WLl AN mepiodo amotelel, emiong
TPOOTIABELA OLKELOTIOINONG, OTPATNYLKH TIOU TIPOGCLSLATEL UE AUTH TOU KEKUOVIEPVIOUOU»
(modernization), n omoia adopd TNV AVIIKATACTOON I LETATPOTIH KELUEVIKWY ovVadOpwY
KOLL TIOALTLOLKWYV SEIKTWV HLaG TIEPLOSOU TTou, oTn oUYXPOVN TIPAYLATLKOTNTA, UMOPEL val
ekAndBoLV w¢ pooPANTIKA, patolotikd f os€lotikd (Nikolajeva, 2006).



To tpadpa ot petagpaocpévn nadikn Kat epnPikr) Aoyotexvia: The Book Thief 151

Napatnpnoeig/IXoALaoHOG
H otpatnyikn tn¢ éevormoinonc

Anpenn¢ yAwooa kot BAaoenuieg

‘Exel mavta eviladpEpov o TPOTOG |LE TOV OTolo PETAPEPETAL N ATPETNG YAWooO
ard Tov £vVav TIOALTIOUO oTov AAAOV KATA Tn HeTadpacn TG Taldikng Aoyotexviag Kot
QUTO SLOTL TOAU cuXVA ETUALYETAL N ATIOCLWTINGN TOUG 1 N Helwon tTNG akatdAAnAng
vAwooag yla madaywylkol¢ okomoU¢ (O’ Sullivan, 2010, . 216). 3TO GUYKEKPLUEVO
BBAio, Ouwg, Ba Aéyape OtL oL petadpactec SleukoAUvovtal othv amodoon Twv
BAaodnuwv yla Vo Adyouc. ApXLKA, TIPOKELUEVOU VA UTIAPEEL TLOTOTNTA OTNV TTpoBeon
Tou ouyypadEa, o omoiog MapdAo MOU CUVEYPOYE TO TMPWTOTUTIO £pY0 OTNV ayyALKA,
Katéypae TG mpooPBOAEG 0T yEpUAVLKA. H ampemnig yAwooa Slatnpeitol ota YEPUOVIKA
Kot otig petadpaocslc tou BLPAiou, ota eAAnViKa, HAAlota, xwplc petaypadr, aAAd pe
AQTLWVLIKOUG XaPOKTNPEC. 2€ SeUTePO eninedo, epOoov oL TPOGBOAEC AUTEG NXOUV OVOIKEL
oToug YaAAOdwWVOoUG Kal EAANVOPWVOUC avayvwaoTeG AOYW TNG YEPHUOVIKNG YAWOOag,
elval Ayotepo miBavo va umootouv Aoyokploia, TtapoAn tn Paputnta mou pmopsl va
dépouv. AKOUA, OUWCE, KAL OTNV TIEPUITTWON TIOU £VAG AVAYyVWOTNG lval EEOLKELWUEVOC UE
™ Xpnon tNg VeEPMAVIKAC YAwaooag, Boa Ppel autég TIC TTPooBoAEC avoikeleg, SLoTL
TIPOKELTOL Yl OVOXPOVIOTIKEG Kal OwHATIKEG A€€elg, mpodavwg, oL OTmoleg
xpnotgorotlovvtay  kKatd Ttnv mnepiodo tou B’ MMaykooupiou TMoAépou. Inipepa
XPNOLLOTIOLOUVTAL OVO A0 KATOLKOUG GUYKEKPLUEVWY TIEPLOXWV TNG VOTLaG MeEpuaviag.

Ao ta mpwta kepdlawa tou PBLPAiou, o ayyAodwvog avayvwotng £pxETal
QVTLUETWITOC UE TN Xprnon xudaiag yAwooag, TO6o armd Toug EVAALKOUG TTPWTAYWVLOTEC,
000 Kot amd toug avAAkoug. Katd Baon, ol tpooBoAig ekdppdlovtal la TOU OTOUATOG
™G BTG UNTéPOC TG Alle, POlo XoUumeppay Kol armote AoV LEPOC TNG oklaypadnong
ToU Yapaktipo TnG. OL TPpooBoA£C ektoeUovTal OXL LOVO TTPOC Tov Avdpa Tng, Xavg, Tov
omoio amokaAei «Saukerl», oAAd kol TPOG TNV KOPN TNG WG «Saumensch». Akoua,
avadEpetal otoug yeitoveg we «Arshloch». Tig iblec mpooBoAég uloBetel petda amnd KamoLo
KalpO OTNV VEa TG Katolkioo kat n AileA, n omoia amokalel tov ¢ido tng, Polvry,
«Saukerl».

MapoAo mou n yAwooo otnv omoia ypadOnke To MPWTOTUTIO £pYO0 NATOV TA
QayYYALKQ, 0 cuyypadEac, Exel eTUAEEEL va SLaTnproEL YEPHOAVIKEG AEEELC YLa va aroSwaoEL
Ta onpela avtd oto BBAio mou adopolv AmAoUg KWSLKEG EMLKOWVWVIOG OVAUECSA OTOUG
MPWTAYWVLOTEG («Was ist los», ptdp. «TL cupPaivel;»), avtikeipeva Kal §paoTnpLOTNTEG
™G kabnuepwotntag («Kipferl», enefnynon: eidog yepuavikol yAukiopotog) kot
npooPolég («Dummkopf», ptdp. «HABLER). Autd mou €xel evlladépov va oxoAlaoTtel
elvat otL 0 ouyypadéag enyel, péow Tou adnyntr Tou, MEPLGPACTIKA TN onpacia Twv
Aé€ewv, alhd, mapdAAnAa, Sivel kal odnyleg mMPodopdag TouG TPOC TOUG AVAYVWOTEG: 'In
the case of Saumensch, it serves to castigate, berate, or plain humiliate a female. Saukerl
(pronounced “saukairl”) is for a male. Arschloch can be translated directly into “asshole’.
[utdp. «Xtnv mepimtwon tng Aé€ng Saumensch, xpnotpomolsital yio va mpooBallel,
eTUMANEEL ) TAQ vaL TOMEWVWOEL pia yuvaiko. H Aé€n Saukerl (mpodépetal wg «saukairl»)
xpnotporoleital yia toug avépec. To Arschloch pmopei va petadpaotei aneubeiog wg
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«UOAGKaC»]. Ze AAAEC MPOCOETEL TN onuacio Twv Aéewv ota ayyAlka HETA amd To
oUpBoAO TG LootnTag (=) (onwg yla rmapadelypa: «Watschen = a good hiding», ptdp.
«Eva KaAO XépL €UA0O»), evw OTOV TO VONUA UIMOPEL va yivel eUKoAa avtliAnmtd Sev
npooBEtel kapia e€nynon. H xpnon yepuovikwy A£Eewv, OxL LOvo 6ev SUCKOAEUEL TV
KOTOVONGN TOU VONUOTOC OO TOUC ovayvWwoTeG, aAAd Ba Aéyape OTL TouG peTadEépel
OTOV XWPO Kol Tov Xpdvo tou publotoprpatog. Ou odnyiec mpodopd¢ Twv A€€ewv
Snuloupyel, akopn, €vav eowteplkd SLGAOYO HE TOV AVOYVWOTH KOl HLO TIPOTPOTH
avakaAuPng evog AA\ou TOALTIOMOU Kol MLOG GAANG emoxng. O emefnynoelg tou
ouyypadea Kot oL 08nyieg mpodpopdg Twv Aé€ewv £xouv SlatnpnOel Kol oTLG LETAPPACELG
Tou BLBAlou, Slatnpwvtag TNV APEecn adrynon Tou MpwToTUmou.

YIApXoUuV, OLWG, KoL KATIOLEG TIEPLITTWOELG XPHONG ATPETIOVUC YAWOOAG, OL OTOLES
€xouv kotaypadel 0To MPWTOTUTIO OTNV ayyALKN) YAWOOW. X€ QUTEC TIC TIEPLTTWOELG,
MaPATNPOUUE, €MioNG, TN OTPATNYIKA TNG fevomoinong kot Statrpnong, kabwg &ev
QTTOKPUTITOVTOL OL eTipaxeG AEEELg, akOopa Kol av ekdpalovtal amd oVAALKOUG NPWEC,
oAAQ peTtadEpovtal oth KaBe YAwooo LETAdPACUEVES OTOV EKAOTOTE YAWOOLKO KWSLKAL.

AyyAw yYAwooa EAANVIKA petddpoaon FaAAw Metadpaon
You little slut! AvaBepd og, pikpr topvn! Petite salope !
Mtdp. Mikpr mopvn! Mtdp. Noutavitoa!
Who's the little whore? Mola eivat n pkpn mopvn; Et qui est la petite pute ?
Mtdp. MNola eival n pikpn Mtdp. MNowa sival n uikpn
nopvn; nopvn;
Nivakag 1

Anpennc yAwooa kat BAaopnuisg

2eéovaAlkoTnTa TwWV aVAALKWY TTPWTAYWVIOTWV

OL avadopég otn 0efOUOAKOTNTA AVAALKWY TIPWTAYWVIOTWY OTNV TTaLSLKA
Aoyotexvia, anoteholv, eniong, petadppactiki SuokoAla Kal Teivouv va Aoyokpivovtal
KOTA T METAdOPA EVOC AOYOTEXVIKOU £PYOU QMO TOV TOALTIOUO-TINYH OTOV TOALTIOUO-
0TOXO0, WG TPOKANTLKEG Kot un apudlouoeg avadopég oe cupmeplpopeg avnAikwv (O
Sullivan, 2010, o. 208).

ATO TNV apXn TNG YVWPELULOG TOUG HEXPL KAL TN OTLYUA TTou Xwplotnkayv amno tov
Bavato o Pouvtl éPayve kaBe eldoug adopun yia va dknoet tn AileA («It was the lover
boy coming out of him. 'If | beat you, | get to kiss you'», utdp. «Htav n ¢puon Tou epwtLdpn
mou £Byawve and péoa tou. 'EAv oe viknow, Ba kepdiow to PAl cou'»). H mpoomndBela
Tou PouvtL va amoomndocel éva Gl and tn Allel epdaviletal oe moAAG onueia tou
MPWTOTUTIOU, ONMWG Kol OTL peTadpdcelg. H AlleA, mapdAo TOU apvoUVIAV CUVEXWG
KOTNYOPNUATLKA TLG TIPOTAOELG TOU PoUvtL va tov dIAAoEL, SEV OTOUATNOE YLOL KATTOLEG
HEPEC va ToV davtaleTal YUpvo, otav autdg Ttng adnyndnke tnv e€£tacn tou ylaTpou
TPOKeLEVOU va AABeL TNV Adela va CUMUETAOXEL 0 0OANTIKEC SpaoTNPLOTNTEC YLa TN
Nadiotikr) NeoAaia:
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AyyAwn yYAwooa

EAANVIKA peTtadpaon

FaAAw Metadpaon

For days, Liesel could not
shift one thought from her
head. It was the examination
of the three boys, or if she
was honest, it was Rudy.
Mtdp. MNa pépeg, n Allel dev
umopouvaoe va Slwel pLa
okéPn amod to LUaAS TNG.
Tnv e€étacn Twv TpLWV
ayopLwyv, OpWG €av nBele va
elvat elkpLvig, Tov PoUvTtL.

Emavepyotav Eava kat Eava
otnVv e€€taon TWV TPLWV
ayoplwyv, aAAd av nBeke va
elvat elkpLvig, nTav o
PouUvTL KOl TO YUUVO TOU
CWa, TIOU TNV
amaoyoAouok.

Pendant des jours, une idée
obséda Liesel. Celle de
I'examen des trois gargons
ou, plus précisément, pour
étre honnéte, I'idée de Rudy.
Mtdp. MNa pépeg, pia 6éa
tupavvouoe tn Ailel. H
£€£TAON TWV TPLWV AYOPLWY
f, EW8LKOTEPQ, YLa va elval
€\kpLVNG, N W6€a Tou Polvtl

He glowed in the dark,
completely naked

Mtdp. EAaurne oto okotadt,
EVTEAWC YUHVOC.

To oAGyuuVvO KopLL Tou
€\aprme oto okotddt.

Rudy qui irradiait dans
I'obscurité, complétement
nu.

Mtdp. PouvTi, o omoiog
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aktlvoPolovos oto okotadl,
EVTEAWC YUUVOC.

Mivakacg 2
2ebovadikoTnTa TV aviAlkwVY MPWTAYywWVIOTWV

Jtn yaAAikn petadpacn tou BiBAlou mpayupatomoleital moth PeTtddpacn Twv
eMipaywyv onpeilwy. TNV eAAnVIKn petadpacn oxL amAwg dtatnpeital n okéPn tng Alled
yla Tov Polvtl, aAAd paAtota Steukpviletal OTL «ATav 0 POUVTL KAl TO YUVO TOU CWUA,
TIOU TNV amaoXoAoUOE» Kol OTL «TO OAOYUUVO KOpUL TOu EAauTEe OTO OKOTAdL». H
petadpaoctpla Sev Slotalel va emefnynaoet 0tL Sev NTav amAw o PoUVTL, TO AVTIKELUEVO
okePng TG AleN, aAAG e TN olvTagn Tou eTIAEYEL va. aKoAOUBHoEL yiveTal cad£g OtL N
Baputnta Sivetal 0TO YUUVO TOU CWHO. SUYKPLTIKA HE TO OYYALKO TIPWTOTUTO, aAAG Kot
™ YoM petddpacn, otnv eAAnVikr olvtaén otnv mMPwtn mPoTtach TO YUUVO CWUO
npooTiBetal we emegnynon, evw otn deltepn MPOTOON, TO YUUVO Kopui maipvel tn B£on
Tou umokeLluévou (Rudy).

QuUOoLKES AeLTOUPYIEC TOU OWUNTOG

Mépa Opwg amod tic avadopég otn oe€oVOAKOTNTA TWV avnAikwy, éva GAAo BEpa
Tou Tapouctdlel evlladépov otn matdik Aoyotexvia eival oL avadopég otn Guoikn
AeLToupylo Tou cwHaTog, OMwCE elval N adodeuon kat AAAEG popdEG KEVWONG, OL OTIoLEG
ouvnBwg amoteAolV MNyN YEALOU Kol SLaokESaoNG Yol TOUG AVAALKOUG avayvwoTeC. Ta
matdLd avtAouv suxapiotnon amo ta wwdn €votikta Kal th SnAwaon tou duactkou (Lypp
om. avad. oto O’ Sullivan, 2010, o. 209). Otav OUWC TPOKELTAL YL AOYOTEXVIKN
HeTadpacon yla aldild, TEtolou idoug amnelkovioelg Bswpouvtal cUXVA aKATAAANAEG Kot
Aoyokpivovtal katd tn petadopd Toug otn yAwooa-otoxo (O’ Sullivan, 2010, o. 209).

TEtoleg avadopEG CUVAVTALE KOL OTO TTOPOV HUBLOTOPN AL
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AyyAwi yYAwooa

EAANVIKA petadpaon

oAk Metadpaon

They should all piss fire for a
month!

Mtdp. MNMou va katoupave
oMol pwTid yla évav pnpva!

Makdpl 6AoL Toug va
Katoupave ¢pwTLd yLa éva
prva!

Qu'ils pissent du feu pendant
un mois !

Mtdp. Mou va katoupave
dwtLd yla évav pnva!

Saumensch! Why are you
vomiting so much?
Mtdp. Noupolva! lNnatt
Eepvag 1600 oAU ;

Saumensch! lNnatt kavelg
OUVEXELO EPETO;

Qu'est-ce que tu as a vomir
comme ¢a, Saumensch?
Mtdp. MNarti Eepvag €tal,
youpouUva;

No one’s urine smells as good
as your own.

Mtdp. Kavevog To kAtoupo
Sev pupilel Tooo KOG 600 TO
S0 oou.

Kavevdg to kdtoupo b¢
HupileL t6o0 dpopda 600 To
8o oovu.

On n'a d'indulgence que pour
I'odeur de sa propre urine.
Mtdp. Aev deiyvw avoxn
TApA LOVO yLa TV LU pwdLd
Tou 61KoU TOU KATOUPOU.

Mivakac 3
QUOLKEG AELTOUPYIEG TOU CWUATOG

Ma GAAn pla popd mapatnpol e MLOTOTNTO 0T HETAdpaon Kol oTnv petodopd
TOU VONUATOG, TOPOAO TOU TIPOKELTAL yla Bfpata-taumou, Ta omoia mbavwg va
nipokaAoUV apnxavia. Ot avadop£Eg AUTEG TPAYLATOMOLOUVTAL LE XLOUUOPLOTIKH §taBeon
Kall armodoptilouv Tov avayvwotn og avtiBeon pe aMa onpeia Tou publotoprpartoc, to
omoia avadEpovral ot OKANPEG CUVEMELEG TOU TIOAEUOU OTNV KABNUEPLVOTNTA TWV
avBpwnwv.

Mapd Tn MLOTOTNTA KaL TNV ULOBETNGON TNG OTPATNYLKAC TOU gVIiopoU, Ba Aédyape
OTL, KOL O€ OUTA Ta ohUEla OTIWG akPLBWC CUVERN pe TIC avadopEg otn oefouaAkoTNTA,
Slamiotwvoupe pia peyaAltepn eheuBepia otnv eAANVIKA UETADPACT CUYKPLTIKA LE TN
YaAALKA, n omoia mapoucolalel pla o ogpvOoTudn TPOocEyyLon. Mo CUYKEKPLUEVA, N
petddpaon tng mpotaong «No one’s urine smells as good as your own» ota YOAAKA WG
«On n'a d'indulgence que pour I'odeur de sa propre urine» (utdp. «Agv Seixyvw avoxn
TaPA LOVO yLA T LUPWELA TOU SLKOU TOU KATOUPOU») E(VOL CUYKPATNILEVN CUYKPLTIKA UE
Vv eAAnVIKN petdadpaon «Kavevog to katoupo &g pupilel T6co Opopda 600 to S1KO
oou», amd TNV omola 0 avayvwotng avtlhappavetal ot n pikpr Alled, oxL povo ev
evoxAeital, oAAd AapBavel éva €idog andlavong and tnv aiobnon tng HupwdLlag Kal
elvat cadng €vdelEn tng Aavbavouoag oefoualiknig EAENG mou viwBel n AlleA pog Tov
Masg, tov EBpaio mou kpUBoUV OTO UTIOYELO TOU OTILTIOU TouG. Evw, Aoutdy, ota yoAALKA
Ba Aéyape OTL auty n aiobnon amoduvapwvetal, otnv eAANVIK  HETAdpAON
QUITEVOXOTTOLELTOL KL YiveTal EkSnAn.

Otav apnyeitat o Oavarog

O cuyypoadéag Tou BLPAiou uloBetel mpwtonpdownn adriynon kat aidpvidialet
artd TI¢ MPWTEC KLOAaG 0eAibeg Tov ayyAodwvo avayvwotn ToMoBsTwVTAg ToV OAVATO WE
evbodinyntikd adnynth, GAAote cav évag mavroyvwotng Osdc («For two days, | went
about my business. | traveled the globe as always, handing souls to the conveyor belt of
eternity», ptdp. «lMNa SVo pépeg ékava tn SouAsld pou. Tagidsua otnv uSpoyeLD OTWC
navta, svamofétovtag PUXEG OTOV TAWLIOSPOUO TNC QWVLOTNTAGY) KOl AANOTE e
avOpwrivec aduvapisg («Several times, | warned myself that | should keep a good
distance from the burial of Liesel Meminger's brother», ptdp. «MoMég dopég,



To tpadpa ot petagpaocpévn nadikn Kat epnPikr) Aoyotexvia: The Book Thief 155

npoeldonoinoa Tov EaUTO LOU OTLTIPETEL VAL KPATHOW KL KOAR amdotacn amno tnv tTadn
Tou adeAdou tng AlleN MEULVYKEPY).

H 8o mpwtomnpocwrn adrynon, mou ULoBETEL 0 cuyypad£ag Tou MPWTOTUTIOU,
akoAouBettatl otnv eAANVIKA Kal YaAAK ULeTadpaon. ZTn YoAAKN, OpwG petadpaon
napatnpeital kATt moAU evliadépov: o adnyntic eivat yévoug BnAukol («notre
narratrice présente : elle-méme», ptdp. «n adnynTPLA HLaAG TAPOUGCLATLEL: TOV EAUTO TNG»)
Kal auto cupPaivel ylatt otn yaAikn yAwooa o Bdavatog («la mort»), o onolog, 6mwg
avadpépbnke, eival o adpnyntig tou publotopnpartog, sival yévog BnAukou. Katd tn
Aoyotexvikn petadpaocn elval oxedov oavamodeukto va UTAPEOUV  OUVTOKTLKOL
TLEPLOPLOUOL WC AMOTEAECHA TNG LETAPOPAC TOU VO LATOC Ao £VaV YAWOOLKO KwdLKa o€
€vav aANo, oL omoioL amote AoV aVTIKELEVO YAWOOOAOYLKNG avaluong. H olykplon tou
TPWTOTUTIOU KOl TOU HETAPPACUEVOU €pyou dEpvel oTnv emiddavelo SLadopomoLAOELg
niou odeilovrtal ota blaitepa LOPPOCUVTAKTIKA XOPAKTNPLOTIKA KAl TOUG KAVOVEG TIOU
SLEmouv 10 YAwoaolkd cuotnua-otoxo (Guillemin- Flescher, 1994, ¢. 38). O petadpacTig
mapAdyel éva petddpacyo mou Slatnpel Ta HOpdHOCUVIAKTIKA XOPOKTNPLOTIKA TOU
TPWTOTUTOU, OAAA WG €Tl TO TAEIOTOV AKOAOUBEL TIG YPOUUOTIKEG OQTOLTACELG TNG
YAWOGoaG-0tox0. MoAU cuxva emBAAAETAL N OTMOKALON QIO TG CUVTOKTIKEG SOUEC Kal TO
A£€IAOYLO TOU TIPWTOTUTIOU. ITN CUYKEKPLUEVN TEplMTwon TnG YOAALKAG peTtadpacnc, n
QamOKALON TIOU Tapatnpeital eival oto yévocg Tou adnyntr. Ita ayyAlkd, To yévog Oev
Sladaiveral, olte kaBopiletol AOyw TNG CUVTAKTLKAC SOUNC TNS YAWOOAG. XTA EAANVLIKA,
OHWC, 0 adnynTNG €lval YEVOUG aPOEVIKOU Kol ota YOAAKA BnAukoU («la mort») kat n
wwotnta avt) Stadailvetal Katd T cupdwvia Tou yEVOUG TwV EMOETWV HE TO
UTIOKELEVO, O€ OAN TNV £KTO0N TOU pUBlotoprpatog, 6tav o AOyog replotpédetal yUpw
and tov adnynt. H amdkAlon Opwg authy Sev TPOKAAEL QCUVEMELA OTO GUVOALKO
OMOTEAECUA TOU €pyou Kol MeTadépel thv mAnpodopia, xwpl¢ va umdplel kamolo
vonuatik {npia og olyKPLON UE TO TPWTOTUTIO.

To tpavua

Méaoa oto pubLotopnua urmopoU e va Bpolpe TOAAEG avadopEg 0To Tpav U, TNV
aypLOTNTA TOU MOAEUOU KAl TNV e€OVTwon avlpwnivwy {wwv.

EAAnvikn petadpaon
To pévo mMPOBANUA NTAV TTWG
o Epwk Qavtepunoupyk Oa
Bplokotav apyotepa
KOMMOATLOGHEVOG O’ EVay
Xxoptaplacuévo Aodo. Ta

AyyAwi yAwooa
The only trouble with this
was that Erik Vandenburg
would later be found in
several pieces on a grassy
hill. His eyes were open and

FaAAwn Metadpaon
Le seul probleme, c'est qu'on
retrouverait un peu plus tard
Erik Vandenburg en pieces
détachées sur une colline
verdoyante. Il avait les yeux

his wedding ring was stolen.
Mtdp. To povo mpofAnua pe
autd NTav otLo Epik
Qavrtepnoupyk Ba Bplokdtav
0pyoTEPA OE KOUUATLO OF
£€vav YopTapLaopuévo Aodo.
To LTI TOU ATAV OVOLYTA
KoL n BEpa TOU KAEUUEVN.

JaTLo Tou opBavolyta Kat n
Bépa TOoU KAEUUEVN.

ouverts et on lui avait volé
son alliance.

Mtdp. To povo mpofAnua
ftav otL Oa £BpLokav Tov

‘Epwk Qavtepmoupyk Aiyo

opyotepa SLACKOPTILOUEVO OF
KOUUATLO O Evav
katanpaovo Aodo. Eixe ta
MATLO OVOLYTA Kol ToU elxav
KAEPeL T BEpa.
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Five hundred souls. | carried
them in my fingers, like
suitcases. Or I'd throw them
over my shoulder. It was only
the children | carried in my
arms.

Mtdp. Nevrakdoleg PuyEc.
Tig £depa ota SAXTUAG ou
ocav Balitoec. H tig £pyyva
OTOV WHO pou. Mévo ta
nadLd édepa ota XEPLA OU.

Mevtakooleg PUXEG. ANEG TLG
kouBaloloa pe ta xépla
pou, cav va kouBaAovoa
BaAitoeg . ANAEG TIG
KOUBAANCQ OTOV WO HOU.
Movo ta tadid kouBaiovoa
oTNV aykaAld pou.

Cinq cents ames. Je les
portais a la main, comme des
valises. Ou bien je les jetais
sur mon épaule. C'est
seulement les enfants que j'ai
emportés dans mes bras.
Mtdp. Nevtakdoleg PuyEC.
Tig édepa ota SAXTUAG ou
oav BaAitosc. H T £pyyva
OTOV WO pou. Mdvo ta
nobLa €depa ota xEpLa Lou.

The Fiedlers were well
organized, all in bed, all
covered. Pfiffikus was hidden
up to his nose.

Mtdp. OL DivtAep nrav dAol
oTn OElpd, 6oL oTa
kpePartia, OAoL KOAUHEVOL.
O Nowpikoug ATav
KOAUMUEVOC EXPL TN HUTN.

O DivtAep rjtav 6ot ota
KpeBATLa TOUG, OAOL
Bappévol KATw amno ta
umnado. Tou Mdpikoug
Eexwplle povo n putn.

Chez les Fiedler, tout était en
ordre, chacun dormait sous
les couvertures. Pfiffikus avait
remonté les siennes jusqu' au
menton.

Mtdp. OL DivtAep ntav dhot
OTn OELPA, OAOL KOLLOUVTaV
KATW amo Ta okendopata. O
NoLdikoug Ta eixe avepaoel
MEXPL TO TTNYOUVL.

She sees two men carrying a
body and she follows them.
When she saw the rest of
them, Liesel coughed. She
listened momentarily as a
man told the others that they
had found one of the bodies
in pieces, in one of the maple
trees.

Mrtdp. BAEmeL 6Uo avdpeg va
KoUBaAAvE Eva MTWUA Kal
Toug akoAouBetl. Otav ibe
TOUG UTtOAOLToUG, N Atleh
apxloe va Brixet. Akouoe
oTwyuLaia évav avépa va AéeL
0ToUG AAAOUG TTwG elxav Bpel
£€va oo To MTWUATA O
KOUUATLO O€ €Vay Ao TouG
odevdapouc.

BAgmeL SUo avdpeg va
KouBaldve éva mTwpa Kol
Toug akolouBei. Otav eide
TOUG UTtOAOLTToUG, N Ailleh
apxLoe va Brixet. Akouoe
oTyuLaia évav avépa va A€eL
0TOUG GAAOUG WG eixav BpeL
€va QMo To MTWHOT
KOMMOATLOOHEVO, OF LA Ao
TG opeVOAULEC.

Deux hommes emportent un
cadavre. Elle les suit. Quand
elle apergut les autres, elle
fut prise d'une quinte de
toux. Elle entendit I'un des
hommes dire a ses collegues
qu'ils avaient retrouvé I'un
des corps complétement
déchiqueté dans un érable.
Mtdp. BAEmel SUo dvépeg va
KoUBOAAVE Eva TTTWUA Kal
Toug akoAouBel. Otav eibe
TOUG UTIOAOLTTOUG, TNV EMLACE
€vag mapofuoULKOG BNXag.
Akouoe oTyplaia évav
avépa va AégL oToug
ouvadéldoug Tou Nwe eixav
BpeL éva amo ta mtwuata
EVIEAWC KOUUATLOOUEVO OF
évav opévdapo.

four more reading sessions
like that with Frau Holtzapfel
before the Jews were
marched through Molching.
They were going to Dachau,
to concentrate.

Mtdp. TEooepLg akOun
ouvedpiec Slafaopatog pe
™ ppdou XoAtoandeA mpv
ol EBpaiot Stacyioouv To
MOAxLvyk. Myawayv oto

Téooepa akoun Stapacpata
oav KAl auTo e Th dpaou
XoAtoande nptv ot EBpaiot
TLEPACOUV CUVTETAYUEVOL
UEoa amo to MOAYLVYK.
MrAyawav oto Ntaydou, va
TOUG GUYKEVIPWOOUV.

quatre séances de lecture
chez Frau Holtzapfel avant le
défilé des Juifs dans les rues
de Molching. Ils étaient en
route vers Dachau,

pour y étre concentrés.
Mtdp. TEooepLg akoun
ouvedpiec Slafaopatog oto
omnitL tng dpdou XoAtoamndeh
TPV Ao TNV TMOPEAACH TWV
EBpaiwv otoucg Spopoug Tou
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Ntaydou, va Toug
GUYKEVTPWOOUV.

MOAxLvyk. Htav oto §pouo
yla to Ntaydou, mpog ta
otpatoneda CUYKEVTPWONG.

Liesel was certain that these
were the poorest souls alive.
Their gaunt faces were
stretched with torture.
Hunger ate them as they
continued forward.

Mtdp. H Aiel ntav ciyoupn
TIWG QLUTEG TOV OL TILO
e€aOAwpEVeG YPUYEG eV LwN.
Ta Autécapka TPOCWIA TOUG
TV TEVIWUEVA aTo Ta
Bacaviotripla. H meiva toug
£Tpwye Kabwg ocuveéylav va
TipoXwpPoULV.

‘Htav olyoupn mwg autég

ntav oL o EaBALWUEVES
{wég ev Lwn. Ta katoxva
TPOOWTA TOUG NTOV
TEVIWUEVA Omtd Ta
Bacaviotipla. H meiva toug
Baocdavile kabBwg cuvéxllav va
TiPOXWPOULV.

Liesel se dit qu' elle avait
devant elle les étres les plus
malheureux du monde. Leur
visage émacié était déformé
par la souffrance. La faim les
dévorait.

Mtdp. H Allel okédtnke OTL
elYe UMPOOTA TNG TA TILO
Sduotuylopéva évta otov
KOO0 0AOKANpoO. Tal
OTTOOTEWUEVA TIPOCWTTA TOUG
Atav mapapopdwpéva amno
Tov Tovo. H neiva toug
KataPpoxOile.
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Mivakacg 4
To tpavua

MropoU e va TapaTNPHOOUUE OTL 0 CUYYPADEAG TOU TIPWTOTUTIOU £pyou Oev
Slotalel va mPoodUYEL OE TIOPACTATIKEG ELKOVEC OSLOUEAIOUEVWY CWHATWY, CWHUATWY
OKEMOOUEVWY amd umala otn Sdpkela Bouplotikwv emiBécswy, aAA KoL otnv
katadiwén twv EBpaiwv Kol TNV CUYKEVTPWOI) TOUC OE OTPATONESA pyaociog, Omou
Bpiokouv Tov Bavato o Balapoug agpiwv.

To (610 KAlpa eMIKpATEL KAL OTIC MEPLYPADEC OTLG LETAPPATELG 0T EAANVIKA KOl
VaAALka. H Allel €pxetal og emadn LUE TO AKPWTNPLACUEVA CWHLATA, TOUC ETOLLOBAVATOUS
EBpaiouc kal Tov Bavato twv diAwv TN Kol TNG OKOYEVELAG TNG. OL tepLlypadEG AUTEG
TPAYUOTOTOLOUVTOL GAAOTE TILO TOLNTLKA Slol ToU oTOHATOC Tou Oavatou, we adnynth
(«Five hundred souls. | carried them in my fingers, like suitcases», ptdp. «MNeviakoOoLeg
Puxéc. Tic £depa ota SAXTUAG pou cav BaAltosg») Kal GANOTE e TEPLOOOTEPO PEAALOUO
kal wpotnta («Erik Vandenburg would later be found in several pieces», utdp. «o Epik
Qavteunoupyk Ba Bplokotav apyotepa o KOUUATIA»). OL teplypadE Tou TPAUUATOG
npooeyyilovtal and Tou¢ HETOPPAOTEG HE TN OTPOTNYLKA TG fevomoinong kot Sev
napatnpeital kapia mpoonddela e€opdAuvong Twv avopopwy auTwy.

Mo GAAn, opwe, uta dopad Ba Aéyape OtL mapatnpoU e otnv eEAANVIKA YAWooa T
XPNon TLO aKPLBOAOYWV Kol TOAUNPWYV OCUVTOKTIKWV KOl YAWOOLKWV E£TAOYWV OF
olyKpLoN HE TN YOAALKN petddpacn, aAAG oKOpN Kot Le To ayyAlkd mpwtotuto. H xprion
NG MAONTIKAG UETOXNG «KOUUATIOOUEVOCY Elval TO cuvaleBnuatikd GopTIopévn o
oUYKpPLON ME TNV €TUA0YN TNG AEENG «KOUMATLA» TIOU Ba NTaV Lo TLOTH oTn petadpaocn.
ZTn ouvéXELa, n peTadppdotpla tpooBétel OtL ol DivAep oKkeMATTNKAY artd Ta pdala,
TLAPEXOVTOC LA TILO TIOPOOTATIKY EIKOVA TNG EMOPEVNC HEPAG TWV BouBapSlopwy, evw
OTO TIPWTOTUTIO Kal oTn YOoAAKN petddpacn avadpépetal OtL OAol Bpiokoviav ota
KpePatia Toug, KaAUUUEvVoL, adrnvovtag TNV alobnon OtL Ta Pndala Enecav EMAVW TOUG
oav okenaopata, aAAa anodelyovtag va to SnAwoouv pe cadnvela.
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H otpatnyikn tng oketomoinong

MoAttiouika otolyeia

Je évo AoyoTeXVIKO Kelpevo eival moAU mBavo va umapfouv avadopEC oe
KOONUEPLVEG SpAOTNPLOTNTEG KAL AVTIKE(LEVO TTIOU CUVOVTWVTOL OTOV TTIOALTIOUO-TINYN, TO
omoia, OUwWG, OEV ATAVTIWVTOL OTOV TIOALTIOUO-0TOX0. OL HeETOPPAOTEG avaAoya UE TNV
np6Oeon Toug va ULoBeTAOOUVY pLa EBVOKEVTPLKN 1] SLATIOALTIOULKA TIPOCEYYLON ETUAEYOUV
€(TE TNV QVTLIKATAOTACN TOUC LIE AVTIOTOLXEG OVaPOPEG TIOU TTAPOTEUTTOUV OE LOOSUVAOL
TIOU QUTOVTWVTOL OTOV TTOALTLOUO-0TOXO ELTE TN S1OTAPNOT) TOUC KAl TN LETOPOPA TOUC OTO
HETADpAOUA. ITOV TOPOKATW TilvaKa TAPOUCLA{OVTOL UEPLKA  XOPOKTNPLOTLKA
napadelypato MOATIOUIKWY avodopwy, OL OMOILEG €XOUV TPOCEYYLOTEL AmMO TOUuG
LETADPAOTEG PECW TNG OTPATNYLKNG TN OLKELOTIONONG.

AyyAwi yAwooa

EAANVIKA petadpaon

oAk Metadpaon

when he could make a little
money playing in the pubs of
Molching.

Mtdp. Otav £Byale Aiya
Aedtd oTIC IO TOU
MoAxLVYK.

Katadepve va Byalet Alya
xXprpota nailovrog otig
urpapieg tou MoAXLVYK.

quand il pouvait se faire un
peu d'argent en se
produisant dans les bistros
de Molching.

Mtdp. Otav £Byale Aiya
Aedtd ota pnieTpo tou
MoAYLVYK.

He left school in fourth
grade. She left school in third
grade.

Mtdp. Eykatéleue to
oxoheio otnv Tetdptn taén.
Autn eykatélewpe to oxoleio
otnv Tpitn taén.

Eykatélewpe to oxoAelo otnv
Tetaptn tagn. Autn
eykatéAewe To oXoAelo oTNV
Tpitn taén.

Il a quitté I'école en
septiéme. elle n’est pas allée
au-dela de la

huitieme.

Mtdp. Eykatédewpe to
oxoheio otnvERSoun tagn.
Autn bev édtaoe oUTe oTnV
‘Oybon tagn.

his father was standing at the
finish line like the bogeyman.
Mtdp. O matépag tou
OTEKOTAV OTNV TEPMOATIKNA
YPOUUN oav ToV
CUTTOUTTOUA QLY.

2TEKOTAV OTOV TEPUATIONO
oav pnapnoUAag.

se tenait son pere, tel un
pére Fouettard en complet
veston.

Mtdp. ZTEKOTOV O MATEPAG
TOU oav TOV ATéPQL
«@oueTapvTy, LE OAN TOU TN
dopeoia.

Nivakacg 5
MoAttiouika otolyeia

210 MPWTO TMAPASELYUa TIoU MopatiBeTal mapatnpoU e OTL oL XwpPEoL, OTou O
Betdc matépag g Alleh €naile pouaotkn, dladEpouv avaloya e TOV TIOALTIOUO-0TOXO,
OTOV OTolo avapEPETAL TO MAPAYOUEVO £PYO. ZTNV ayyAlKn YAwooa avadEpovral we
TLAUTT («pubs»), ota YoOAAKA wg Urtotpo (« bistro») kot ota eEMANVIKG WG prpapieg.

2T OUVEXELQ, YivovTal KAmoLleG avadopEC OTO EKMALSEUTIKO oUOTNUA KAl OTLG
TALELG HEXPL TIG oTtoleg oL Betol yovelg tng AlleA katdadepav va doltrioouv oto oXoAsio.
OL avadopEC TV TAEEWY TOU OXOALKOU CGUOTHMOTOG LETADEPOVTOL TTPOCAPUOCUEVEC OTO
EKAOTOTE TIOALTLOMLKO TAQLOLO, e OTOXO TNV €UPEON HUETAPPAOTIKOU LOOSUVOUOU HE
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Baon Tig NALKIEG TWV avVNAIKWY TTOU AVTLOTOLXOUV ot ¢doitnon oTLg TAEELG AUTEG. AKOUN,
Sev amopokpUVovTaL Ol LETAPPACTEG OO TNV APXLKN TIPOBecn Tou cuyypadéa, Kabwg
KoL 0 (6l10¢ MpoPaivel 0 «EKUOVIEPVIOUO» Topouctalovtog Opoug Tou clYXPOoVou
eKTALOEUTIKOU CUOTHOTOC WG LOXUOVTEC OPOUG OTO MOALTIOUKO TAaiolo TG NalloTikAg
lepuaviog.

TéNog, w¢g Tpito mMapddelypa olkelomoinong mapouctdletal pla avadopd oe
Aaikéc Sofaoieg kal puboucg, n omola, enlong, uMEotn mMpooappoyr avadoplkd HE TO
TIOALTIOULKO TALiOLO 0TO omoio armeuBUVETAL TO HETADPACHUEVO £pYO. 2 KADE TIOALTIOUO,
UTLAPXEL O AVTLOTOLYOG UITAUTTOUAQC, O OO0 TPOUATEL TO ULKPA TLadLA Kol Ao BAVEL OTO
ekaotote neplBarov dtadopeTikr popdn, ovopaoia Kal Ldlotnteg. Me auTOV ToV TPOTIO,
n Aé€n «bogeyman» avadépetal o £va LUBLKO MAGOUA XWPLG CUYKEKPLUEVN eudAvion
Kal adopd amokunua Twv evnAikwy, wote va ¢poPioouv Toug avVUTAKOUOUG aVNALKOUG.
Ao tnv GAAn mAeupd, o «pere Fouettard», pia ovopacio mou xpnowlomnolsital o
OUYKEKPLUEVEG TEPLOXEG TG MoAAlag Kal tou Belyiou, evw o GAAeg, OTWG oTNV
Noppavéia kattnv AAoatio Aappavel GAAeG ovopaciseg, cUpdwva pe Tig Aaikég Sofaoieg,
ouvodeue tov Aylo NikOAao KGBe xpovo oTig 6 AskepBpiou Kal TIHWPOUOE T ATAKTO
madid, evw o Aylog NikoAaog poipale Swpa ota uTtaKoua aLdLd.

Ta mapamavw mapadelylata amoTteAOUV TOAITIOULIKEG avopopEG, Omou EXEL
epapUoOTEL N OTPATNYLKA TNG OLKELOTIOINONG KAL CUVIEAOUV OTNV KATAVONGHN Ao TOUG
OVOYVWOTECG TOU TIOALTIOHOU-0TOX0 TwV Sedopévwv TG adrnynong Kot amopeuyetal n
ouyxuon. Elvat amo Tig BeUITEC TEPUTTWOELG TIPOCAPHOYN G TIOALTLOULIKWY OTOLXEIWV, WOTE
VO WTOPECEL O AVAYVWOTNG VO KATAVONOEL TO adiynpa Xwpig va UTTApXEL KWAUUO OTNV
OVAYVWON TOU I KEVA OTNV Katavonon mou O8ev UMOpel va «yeploel». e TOANEG
TIEPLTTTWOELC, Ol HETAPPOOTEG TtpoPaivouv otnv amAormnoinon, e€opudAuvon 1 oKON Kot
mapAAslPn MOATIOUKWY avadopwy yLo TNV KATAVONGN TOU AOYOTEXVIKOU KELWEVOU KOl
yla tnv mapakoAouBnon tng e€EAENC TNG AoyoTeXVIKNG uTtOBEoNC.

ZuunepaopaTo

To BBAio The Book Thief amote)el éva avayvwouad, To omoio ayKaAldotnke amnd
TO AVALYVWOTLKO KOLVO TlayKOOMIWwG. Kabiotatal cadég 6Tl n oTpatnyLkn mou uloBetrnBnke
OUVTPUTTLKA KATA TG peTadpdoelg Tou BLBAiou otn yaAAwkn kol eAAnVIKA yAwooa gival
aut tg Eevomoinong, evw n OTPATNYLKA TNC OLKEOMOoinong akoAouBndnke oe
TIEPLOPLOUEVA ONUELD TOU HUBLOTOPAMOTOC, KUPLWE yLla aoBnTIKoUg Kal AOyoTEXVLKOUC
AoOyouc. Autd pmopel va SikatoloynBei ard moAoU ¢ mapAyovTeg.

ApXIKA, yiveTal avTiAnmTA n mpoonabsla Tou cuyypadEa ToU MPWTOTUTOU Vo
LETADEPELTOV AVAYVWOTN O£ £va SLadopeTIKO XWPOXPOVLKO TAaloLo. Auth n mpoonadela
glvatl epdavic amnod tn xprHon ovaxpovIoTIKNE YAwooag Kol 6pwv, dAAd Kol T Statrpnon
Aé€swv otn yeppavikn yAwooa. Amo tnv mpooéyylon aut dsv Ba pmopoloav va
amopakpuvBoLV oL PeTadpaoTEg, oL omoiol odeilouv va petadépouv TV aTpochaLpa
TOU TTPWTOTUTIOU.

Ye Seltepo emimebo, MPOKELTAL yla €va avAyvwopa mou dev ameuBivetal oe
avAAkoug ayyAodwvoug Kot YOAAOPWVOUG avayvwoTtes, aAAd o VEAPOUCG EVAALKOUG.
Exovtag autd w¢ Paon, oL ekbotikol oikol otnv AuctpoAia kot otn FoAAia Sev
avTeTwrtilouv to SIMANA TG LOTOPLKNAE AARBELag KOl TNEG AoduyrG TOU TPAUMOTIONOU
TWV aVAAKKWYV ovayvwotwy Aoyw Tng okAnpotntag tng Bepoatoloyiag. AvIBETWC,
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aneuBuvovtal g€ ATOWO TTIOU £XOUV AVOUETPNOEL UE TO TPAUUATIKO TapeABOV tou 200U
oLwva.

MeAeTwvTag, OPWC, TNV EAANVLKA LETAPPAON TILO TIPOCEKTLKA SLOTILOTWVOU LE OTL
pokUTITEL €va apadofo. H eAAnvikn petadpacn €xel mpowBNnOel amd tov eAANVIKO
ekSOTIKO oiko oto mAaiclo pag oslpac BBAlwv mou ameuBuvetal os edprfoug Kal
veapoUg evnAikoug. Kal, evw meplpuévoupe 6tL n Slebpuvon Tou nALKlakol eUpoug Tou
avayvwoTikoU Kowvol Ba emidépel (OwWG Hla TIO CUYKPOTNHUEVN KAl OEUVOTUDN
TPOCEYYLoN Ot eMipayeg avadopég, mou adopolv To Tpalpa Kot Tn ¢plKaAedTNTO TOU
TMOAEUOU, TN O0gEOVOAIKOTNTA TWV AVAALKWY TPWTAYWVIOTWY, TN XPNon Oompenoulg
YAwooag Kol QPUOKWY AelToupylwy TOU avBpWTILVOU OCWHATOCG, aVILOETWG,
SLOTILOTWVOUE TN XPNOoN TIO TOAUNPWYV, EWAKPVWVY, TIEPLYPOPIKWY CUVTOKTIKWY Kol
YAwoolkwyv dopwv. H eAAnvikr petadpaon amodelkviel peyalltepn eleubBepla otn
TPOCEYYLON TNG Kal Ba Aéyaple, AKOUN, LA TILO OTIEVOXOTIOLNEV LLOTLA TOU TtapeABOVTOG.
H Aoyoteyvia wg kaBpédtiopa TNG TMOATIOUIKAG TPOYHATIKOTNTAG HECA OTNV omola
TAPAYETAL KOL OVATIOPAYETOL UTOpel vo AELTOUPYAOEL WG APKETA €YKUPO TEKUNPLO
KOTOTITPLOMOU KOLVWVIKWY KOl TIOALTIOULKWY Pavouevwy. Méow, Aoumov, TG EAANVLIKAC
petadpaonc Oa Aéyape OTL mapatTnPOUE AlYyOTEPA CUYKOAUUUEVO OLUVTLKA TIOALTIOULKA
OVTOVOKAOOTIKA OTEVOVIL OTI( TPOULOTIKEC EUTIELPIEC WG ATOPPOLA TWV TIOAEULKWY
OUPPAEEWV KOl TwV avOpwIvwv eyKANUATWY, OMwE Tapouclalovtal UECW TOU
OUVKEKPLUEVOU €pyou OTI( OaOUCWTINTEC OUVETELEC TwV PouBapSlopwyY Kal Tou
OAOKOUTWHATOC.
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